
کارشناسان در نشست‌های تخصصی نمایشگاه کتاب تهران مطرح کردند؛

گــروه فرهنگ و هنــر - آلبوم 
»حرف بی حروف« با هنرمندی زکریا 
یوســفی خواننده و نوازنده ســازهای 
کوبه‌ای و تینا لاجوردیان نوازنده عود در 
ژانر موسیقی ایرانی پیش روی مخاطبان 

قرار گرفت.
»حرف بی‌حــروف« عنوان یکی 
از تازه‌ترین آثار موسیقایی منتشر شده 
اســت که در قالب یــک اثر بی کلام به 
تازگی پیش روی شنوندگان قرار گرفته 
اســت. در توضیح این اثر آمده است: 
غرض از ســاخت این آلبــوم نیز ارائه 

موسیقی شرقی توام با سلیقه شخصی و 
با توجه به مرزهای موسیقی دستگاهی 
ایرانی است. دستگاه در موسیقی ایرانی 
نظامی چند مدی است که اساس و پایه 
موسیقی کلاســیک ایرانی محسوب 
می‌شــود و در آن پیوند مدها از نظامی 
مدون و هماهنگ پیروی می‌کنند. از این 
رو با توجه به شــناختی که از موسیقی 
ایرانی و خصوصاً موسیقی عرب و ترک 
داشتیم و بر آن شدیم تا تلفیقشان قطعاتی 
بســازیم که برای شنوندگان غیرایرانی 
هم ناآشــنا به گوش نباشند. وجود این 

قطعات بی کلام و بیان صحبت‌هایمان به 
زبان موسیقی باعث شد که نام »حروف 
بی حروف« را برای این آلبوم برگزینیم. 
باشــد که حرف‌هایمان بــر دل‌هایتان 
بنشیند و با زبان موسیقی فراتر از کلام و 

سخن با یکدیگر گفتگو کنیم.
»ســریانی«، »پیدایــش«، »آوازی 
بیداد«، »عشــوایی«، »آوازی دیلمان«، 
»رهــا«، »گفتگــو«، »گریــز«، »طره«، 
»ناتمام«، »نوا« و »سماع« عنوان قطعاتی 
هستند که در این آلبوم گنجانده شده‌اند. 
این در حالی اســت که زکریا یوسفی 

نوازنده سازهای کوبه‌ای، تینا لاجوردیان 
نوازنده عود، سپهر سعیدی طراح جلد 
و گرافیک، حمید عسگری صدابردار، 
میکس و مســترینگ و معین هاشمی 
نســب گروه اجرایی آلبوم را تشکیل 

می‌دهند. 
آلبوم »حرف بی‌حروف« با شماره 
مجــوز ۱۳۹۹- ۳۶۵ از وزارت فرهنگ 
و ارشاد اســامی و شماره ثبت ۳۰۲۶ 
کتابخانه ملی ایران توســط موسســه 
»رهگذر هفــت اقلیم« در دســترس 

شنوندگان قرار گرفته است.

»حرف بی‌حروف« شنیدنی شد؛

یک آلبوم ایرانی برای غیرایرانی‌ها 

گــروه فرهنگ و هنــر -کتاب 
دزیره رمانی عاشــقانه و تاریخی اثر 
آنه ماری ســیلینکو، است که داستان 
زندگــی ناپلئون بناپــارت را روایت 
می‌کند. کیوان عبیدی آشــتیانی این 
کتاب را به فارسی ترجمه کرده است.

خلاصه کتاب:
کتــاب دزیره رمــان تاریخی و 
عاشــقانه‌ای برگرفته از اتفاقات نیمه 
دوم قرن هجدهم میلادی و به قدرت 
رســیدن ناپلئون بناپارات در فرانسه 
اســت. این داستان زندگی دختری به 
نام دزیره از خانواده‌‌ی تاجر ابریشمی 

را روایت می‌کند. 
دزیره در ســن نوجوانی عاشق 
افسر جوانی می‌شود و با یکدیگر قرار 
ازدواج می‌گذارنــد. در گذر حوادث 
تاریخی افسر جوان تبدیل به ناپلئون 
بناپارت می‌شــود. ناپلئــون بناپارت 
برای تثبیت قــدرت خود با ژوزفین 
ازدواج می‌کند و دزیره با دلی شکسته 

عشق خود را از دست می‌دهد.
اگر شــما فــردی علاقه‌مند به 

داســتان‌های عاشــقانه‌اید، خواندن 
این کتــاب را در اولویت قرار دهید. 
همچنیــن اگر علاقه‌مند به دانســتن 
تاریخ هســتید با خوانــدن این رمان 
تاریخی و عاشقانه می‌توانید با وقایع 
نیمــه دوم قرن هجدهــم میلادی در 
اروپــا و به قدرت رســیدن ناپلئون 

بناپارت آشنا شوید.
درباره آنه ماری سیلینکو

آنه ماری ســیلینکو نویسنده‌ای 
آلمانی اســت که در بین ســال‌های 
۱۹۳۰ تا ۱۹۵۰ رمان‌های پرفروشــی 
را در آلمان به چاپ رســاند. وی در 
ســال ۱۹۳۹، در آغــاز جنگ جهانی 
دوم، به همراه همســر دانمارکی اش 

به دانمارک پناهنده شد. 
چهار ســال بعــد از این واقعه، 
آن‌ها دانمارک را به مقصد سوئد ترک 
کردند و به آنجا پناهنده شدند. تعداد 
زیــادی از رمان‌های او به فیلم تبدیل 
شده و به زبان‌های زیادی نیز ترجمه 
شده‌اند. آخرین اثر این نویسنده کتاب 

دزیره است.

گروه فرهنگ و هنر - »بار دیگر 
شهری که دوســت می‌داشتم« نوشته 
نادر ابراهیمی)۱۳۸۷-۱۳۱۵(، نویسنده 

ایرانی است.
در بخشی از کتاب می‌خوانیم:
... بخــواب هلیا، دیر اســت. دودْ 
دیدگانــت را آزار می‌دهد. دیگر نگاه 
هیچ‌کــس بخُــارِ پنجــره‌ات را پاک 
نخواهدکــرد. دیگر هیچ‌کس از خیابانِ 
خالیِ کنارِ خانه‌ی تو نخواهدگذشت. 
چشمانِ تو چه دارد که به شب بگوید؟ 
ســگ‌ها رؤیای عابری را که از آن‌سوی 
باغ‌های نارنج می‌گــذرد پاره‌می‌کنند. 
شب از من خالی‌ست هلیا. گل‌های سرخِ 
میخک، مهمانِ رومیزی طلایی‌رنگِ اتاق 
تو هستند؛ اما گل‌های اطلسی، شیپورهای 
کوچک کودکان. عابر در جست‌وجوی 
پاره‌هــای یک رؤیا ذهن فرســوده‌اش 
را مــی‌کاود. قماربازها تــا صبح بیدار 
خواهندنشست و دود، دیدگانت را آزار 
خواهدداد. آنها که تا ســپیدِ صبح بیدار 
می‌نشینند ستایشگران بیداری نیستند. 
رهگذرْ پاره‌های تصوّرش را نمی‌یابد و 

به خود می‌گوید که به همه‌ چیز می‌شود 
اندیشید، و ســگ‌ها را نفرین می‌کند. 
نفرینْ پیام‌آور درماندگی‌ست و دشنامْ 
برای او برادری‌ست حقیر...هلیا بدِان که 
من به‌سوی تو بازنخواهم‌گشت. تو بیدار 
می‌نشــینی تا انتظارْ پشیمانی بیافریند. 
بگذار تا تمام وجودت تسلیم‌شدگی را با 
نفرین بیامیزد، زیرا که نفرینْ بی‌ریاترین 
درماندگی‌ست.شــب‌های  پیــام‌آور 
اندوهبارِ تو از مــن و تصویر پروانه‌ها 
خالی‌ست.ملخ‌های سبزرنگ به تصرّفِ 

بوته‌های پنبه آمده‌بودند. 
صدای آب‌هــای به‌زهرآلوده‌یی 
را می‌شــنوم که در هوا گَرد می‌شــوند 
و به روی بوته‌ها می‌نشــینند. ملخ‌های 
ســبزرنگ، کنــار پنبه‌هــا، بــر خاک 
می‌خندند.دیر  بلوچ‌ها  انباشته‌شده‌اند. 
اســت برای بازگشــتن، برای خواندنِ 
تصنیف‌های کوچه‌ و‌ بازار برای بوییدنِ 
کودکانه‌ی گل‌ها... هلیا، برای خندیدن، 
زمانی‌ســت بی‌حصار و گریزا.آیا هنوز 
می‌انــگاری که من از پــای پنجره‌ات 

خواهم‌گذشت؟
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گروه فرهنگ و هنر - نمایشگاه 
مجازی کتاب تهــران در کنار بخش 
نمایــش و فروش، بخشــی را نیز به 
نشســت های تخصصی اختصاص 
داده است، آخرین نشست‌های برگزار 
شده در این برنامه ها به مساله ترجمه و 

تصویرسازی مربوط بودند.
در اقتصاد نشر سهم ترجمه 

بیشتر از تالیف است
نشست »بررسی جایگاه ترجمه 
در اقتصــاد نشــر ایران« از سلســله 
نشســت‌های تخصصی نخســتین 
نمایشگاه مجازی کتاب تهران با حضور 
شــیوا مقانلو )نویســنده و مترجم( و 
محمدرضــا اربابی )رئیــس انجمن 

صنفی مترجمان( برگزار شد.
 شــیوا مقانلو با اشاره به این‌که از 
زوایای مختلفی می‌توانیم به اقتصاد نشر 
نگاه کنیم اظهار کرد: وقتی بحث فروش 
کتاب‌های ترجمه مطرح می‌شود طبیعتا 
ما که افراد ادبیاتی هســتیم ذهن‌مان به 
سمت فروش کتاب‌های ترجمه ادبی 
می‌رود. اما اگر به سایت‌های مختلف 
که آمار فروش کتاب ناشــران را ارائه 
می‌دهند توجه کنیم ســهم زیادی از 
آن به فروش کتاب‌های انگیزشــی و 

روانشناسی اختصاص دارد. 
نکتــه جالــب در آمــار فروش 
کتاب‌ها در ســال ۹۹ این اســت که از 
آثاری نام برده شده که جزو کتاب‌های 
منتشــر شده در این سال نیستند؛ یعنی 
از قبل پرفروش‌بودن آن‌ها شروع شده 
و همچنــان ادامه دارد. این امر ســبب 
می‌شــود ما این حــوزه را کوچک و 
غربــال کنیم؛ درنهایت نیز مشــاهده 
می‌کنید که با اسامی محدودی به عنوان 
پرفروش‌های ترجمــه حوزه ادبیات 
داستانی روبه‌رو خواهیم بود. ولی اگر 
بخواهیــم در ابعاد بزرگتر نگاه و آن را 
بــا آثار تالیفی مقایســه کنیم همچنان 
مشخص می‌شود که سهم ترجمه در 
حوزه کتاب‌های ادبیات و غیر ادبیات 

بالاتر از آثار تالیفی است.
وی با بیان این که درصد بسیاری 
از فــروش کتاب‌هــای ترجمه نیز در 
حوزه کودک و نوجوان اســت، افزود: 
وقتی مــا اهالی ادب از آثــار ادبیات 
داســتانی صحبت می‌کنیم توجه‌مان 
سمت ادبیاتی می‌رود که جزو ادبیات 
عامه‌پسند نیست درحالی که اگر به آمار 
فروش کتاب‌های تالیفی عامه‌پسند نگاه 
کنیم حیرت‌آور است؛ کتاب‌هایی را با 
حجــم ۷۰۰ تا ۱۰۰۰ صفحه با قیمت 
بالا می‌بینیم که به چاپ دهم و بیشــتر 

می‌رسد.
 این نویسنده درباره تاثیر ترجمه 

مــوازی در اقتصاد نشــر بیان کرد: در 
زمینه ترجمه موازی هم آثاری که جزو 
پرفروش‌ها هســتند از سوی ناشران 
مختلف ترجمه و منتشــر می‌شوند و 
هم کتاب‌هایی که پرفروش نیستند به 
دلایل مختلف چون ســازوکار درون 
سیســتمی ما، بازترجمه می‌شــوند. 
واقعیت آماری این است آن کتاب‌های 
ادبی که از فارســی به زبان‌های دیگر 
ترجمه شده در حرکتی سیستماتیک، 
بــا متولیــان فرهنگــی و همــراه با 
برنامه‌ریزی‌های بلند مدت نبود؛ بلکه 
تلاش‌های شخصی بود که به سختی 
انجام شده است. تا زمانی که برنامه‌ای 
هدفمند و مســتمر نباشد در این زمینه 

نیز نمی‌توانیم آمار دقیقی ارائه دهیم.
کاهش تولید کتاب در پاییز 

امسال
محمدرضا اربابی با اشاره به این 
که ترجمه بار زیادی را از دوش اقتصاد 
نشر ما بر می‌دارد بیان کرد: ترجمه، چه 
ترجمه از فارســی باشد چه ترجمه به 
فارسی، به ادبیات و حوزه نشر و کتاب 
ما کمک می‌کنــد. مزیت ترجمه این 
است که می‌تواند به صادرات فرهنگ 
و ادبیات و گسترش آن در دنیا و رونق 

اقتصاد نشر ما کمک کند.
وی بــا بیان این‌که بــرای ورود 
به بحث باید تفکیکــی از حوزه‌های 
مختلف کتاب داشــته باشــیم گفت: 
بررسی آمار خانه کتاب و ادبیات ایران 
در پاییز ۹۸ با پاییز امسال نشانگر افت 
شاخص‌هاســت، درواقع میزان تولید 
کتاب هم در حوزه ترجمه و هم تالیف 
کم شده اســت؛ ولی به نظرم کاهش 

تولید آثار ترجمه شده، کمتر است.
رئیــس انجمن صنفی مترجمان 
همچنیــن عنــوان کرد: نکتــه دیگر 
موضوع این نشست این است که وقتی 
موضوعی را از منظر اقتصاد نشر بررسی 
می‌کنیم بایــد مباحث فرا اقتصادی را 
کنار بگذاریم. یعنی ما بســته‌ای به نام 
نشــر ایران داریم که می‌خواهیم رونق 
پیدا کند. اقتصاد دو شاکله اصلی دارد، 
عرضــه و تقاضا؛ به محض این که در 
جامعــه تقاضایی برای خواندن کتاب 
شکل گیرد عرضه‌ای صورت می‌گیرد.
آثار ترجمه‌ شــده کمکی به 

ارتقای نویسندگان ما
اربابی با اشاره به این‌که آثار ترجمه‌ 
شده در ایران به ارتقای نویسندگان ما 
کمک کرده اســت بیان کرد: باید نگاه 
کلیشه‌ای درباره حذف و محدودکردن 
ترجمــه را کنار بگذاریــم و واقعیت 
جامعــه را بپذیریم که ترجمه ســهم 
زیادی دارد و حال باید به آن سروسامان 

بدهیــم. البته که ترجمه‌های نه چندان 
خوب نیز داریم اما با محدودشدن این 
حلقه می‌توان بر آن نظارت کرد. به این 
نکته نیز باید توجه کرد که امر فرهنگ 
غالب بر جامعه ما بیگانه پسندی را در 

خود جای داده است.
 وی افزود: جمع‌ســپاری یکی از 

اســتراتژی‌های رایج در صنعت نشر 
دنیاســت که البته در حــوزه ادبیات 
کمتــر اتفاق می‌افتــد؛ از این‌رو که در 
ادبیات لحن و سبک بسیار مهم است 
و وقتــی چند نفــر بایکدیگر ترجمه 
می‌کنند ســبک و لحن آسیب می‌بیند. 
علاوه‌بر این موضوع مشکلات حقوقی 
بسیاری نیز در پی دارد که تا این مسائل 
فرهنگ‌سازی نشده و چیزی برای آن 
نوشته نشــود این مشکلات همچنان 
باقــی خواهــد ماند چون آثار مشــا 
و مشــترک حقوق مــادی و معنوی 

مشترکی دارند.
رییــس انجمن صنفی مترجمان 
ضمــن بیان این‌که نبود شــفافیت در 
حوزه فــروش کتاب، صحبت درباره 
اقتصاد نشــر را سخت می‌کند عنوان 
کرد: اگر می‌خواهیم اقتصاد نشر رونق 
داشــته باشد باید به شفافیت قانونی و 

اخلاقی، چرخه نشر در ایران و تکمیل 
و وصل‌کردن ایــن حلقه‌ها و رعایت 

کپی‌رایت به هر نحوی توجه کنیم.
وزارت فرهنــگ و ارشــاد 
اسلامی باید طراح و گرافیست را 

هم به رسمیت بشناسد
نشســت بررســی »جایــگاه 
تصویرگری در چرخه نشر« از سلسله 
نشســت‌های تخصصی نخســتین 
نمایشگاه مجازی کتاب تهران با حضور 
علی هاشمی‌شهرکی )تصویرگر و داور 
جشنواره دوسالانه شیرازه( و علیرضا 

گلدوزیان )تصویرگر کتاب کودک و 
نوجوان( برگزار شد.

کتاب ارژنگ، قدیمی‌ترین اثر 
مصور

در ابتــدای این نشســت علی 
هاشمی‌شــهرکی، با بیــان این‌که بین 
دو کلمه تصویرگری و تصویرسازی 

عمــا تفاوتی وجود نــدارد، گفت: 
ایــن مفهــوم از قدیم بــرای مصور 
کردن متون، داســتان‌ها، روایت و بیان 
مفاهیمــی که در کتاب‌هــا، دیوارها، 
بناها و... استفاده می‌شد، به کار گرفته 
شده است. قدیمی‌ترین آثار مصور در 
دســترس کتاب ارژنگ است. البته در 
طول تاریخ کشورمان تصویرگری در 
انواع شاهنامه‌ها، کتاب شعر و... ادامه 
پیدا کرده، ســپس مقوله تصویرگری 
کتب داســتانی برای کودکان عنوان و 
برای برقراری ارتباط در صنعت نشــر 

فضای تصویری به‌جای فضای متنی 
مطرح شده اســت. چون با گسترش 
فضای مجــازی و دیگر تحولات دنیا 

تصویری‌تر شده است.
هاشمی‌شــهرکی تصریح کرد: 
همین‌طور که پیش می‌رویم شاخه‌های 
زیادی از این رشــته مطرح می‌شــود، 

چون دنیا تصویری‌تر شــده است، بر 
حســب نیاز شاخه‌ها هم گسترده‌تر و 
دسته‌بندی‌ها مفصل شده‌اند. به عنوان 
مثال در کشــورهای خارجی یکی از 
زیرشــاخه‌های تصویرگری طراحی 
نقش اســت. این در حالیســت که در 
گذشته این حرفه منوط به مصورکردن 

کتاب‌ها بوده است.
هاشمی‌شهرکی نیز پیرامون این 
مقولــه با بیان این‌کــه تصویرگری به 
شــدت می‌تواند روی فروش یا عدم 
فروش یک کتــاب اثر بگذارد، گفت: 

تجربه نشان می‌دهد کتاب‌های ترجمه 
بــا تصاویر خارجی بهتر از کتاب‌های 
تالیفی ایرانی به فروش می‌رود. علاوه 
بر این، در حوزه نشــر، کتاب‌ها برای 
گروه سنی مشخصی تعریف نمی‌شوند 
و همین ما را با مشکل مواجه می‌کند. به 
عنوان مثال در دیگر کشورها کتاب‌های 
کمیک اســتریپ برای نوجوانان تهیه 
می‌شــود اما در ایران برای گروه سنی 
نوجوان متن، شــعر و تصاویر سنگین 
تولید می‌شــود و مخاطب اصلا با آنها 

ارتباط برقرار نمی‌کند.
او با بیان اینکه ناشران، مدیریت 
هنری درستی ندارند، گفت: باید متوجه 
باشیم که محتواها با هم متفاوت هستند. 
به‌عنوان مثال نوع محتوایی که در کتاب 
درسی ارائه می‌شود با محتوای کتاب 
داســتانی متفاوت است. تصویرگران 
آموزشی تصویری خلق می‌کنند که به 
یادگیری کمک کند، از این رو، جنس 

کارشان فرق دارد.
تصویرگر  حقــوق  احقاق 

جدی گرفته نشده است
گلدوزیــان در ادامه با بیان اینکه 
مدیــران هنری موفقــی در این حوزه 
فعالیــت نکرده‌اند، اظهار کرد: مدیران 
هنری نتوانســتند ناشر را مجاب کنند 
کــه از بخش فرهنگــی حمایت کند. 
نیازســنجی در این حوزه اتفاق نیفتاده 
است و آنطور که باید حوصله به خرج 
نداده‌اند. درحالی‌که باید نظامی وجود 
داشته باشد که بر اساس آن ساختاری 
شکل بگیرد تا محتوای درست در کنار 
تصویر درست قرار گرفته و کار پیش 

برود.
او تاکید کرد: درحالی‌که مدیران 
هنری درک درســتی از تصویرگری 
ندارند، انتخاب مناسبی هم نداشته‌اند. 
اینکه بگوییم در میان ناشــران چقدر 
تمایل بــه همکاری بــا تصویرگران 
وجــود دارد به عوامل زیادی از جمله 
اقتصادی، تحریم‌ها و فضای حاکم بر 

حوزه نشر کشور بستگی دارد.
گلدوزیان پیرامون این بحث بیان 
کرد: همین دغدغه‌های فکری باعث 
می‌شــود تصویرگر تصمیم بگیرد با 
ناشران ایرانی کار نکند تا با بسیاری از 
مشکلات مواجه نشود. البته برخی از 
ناشــران حرفه‌ای هستند و تمام حق و 
حقوق را رعایت می‌کنند. اما برخی از 
آنها حاضرند پول هنگفتی به تصویرگر 
درجه ۵ خارجی بدهند اما حاضر نیستند 
برای یک تصویرگر درجه یک ایرانی 
هزینه کنند. این نشان‌دهنده این است 
که ناشران در برابر نویسنده، مترجم و 
تصویرگر خود را مسئول نمی‌دانند و 

فقط به حقوق مادی خود فکر می‌کنند. 
مجموعه این مشــکلات باعث شده 
تا فعالان صنعت نشــر همواره در پی 

مطالبه حق خود باشند.
صنعت نشر در حوزه کودک 
و نوجوان به ‌شدت مریض است

داور جشــنواره دوسالانه شیرازه 
عنوان کرد: این باور برای ناشران وجود 
ندارد که محصولی که تولید می‌شــود 
یک پروســه گروهی اســت. اگر این 
موضوع به‌صورت جدی برای‌شــان 
مطرح می‌شــد و به نظرات تمام افراد 
تیمی که در تولید کتاب دخیل هستند 
اهمیت داده می‌شــد قطعا شاهد تولید 
محصولی با کیفیــت بودیم. اما چون 
برخی ناشــران غیرحرفه‌ای هستند و 
اصلا چنین چیزی برایشــان تعریف 
نشده است و عملا نگاهشان به افرادی 
که با آنها کار می‌کنند حرفه‌ای نیست، 

نتیجه کار هم مثبت نخواهد شد.
وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی 
به دنبال راهی برای حمایت از ناشران 
و بازار کتاب کشور بود تا آنکه تصمیم 
گرفت با اســتفاده از تجربیات حضور 
در نمایشگاه‌های مجازی برگزار شده 
توســط دیگر کشورها نظیر نمایشگاه 
بزرگ کتاب فرانکفورت، این رویداد 
فرهنگی را در ایران به شــکل مجازی 

برگزار کند.
ایــوب دهقانکار مدیــر عامل 
موسســه خانه کتاب و ادبیات ایران با 
حکم معاون فرهنگــی وزیر فرهنگ 
و ارشــاد اســامی به عنوان ریاست 
برگزاری نخستین نمایشگاه مجازی 
کتــاب معرفی شــد. در نخســتین 
نمایشــگاه مجازی کتاب تهران، بیش 
از ۱۰۰۰ ناشــر حضور دارند و بالغ بر 
۱۰۰ هزار عنوان کتاب برای عرضه در 
سایت نمایشگاه مجازی کتاب تهران 

ارائه شد.
همچنین ۱۸۰ ناشر خارجی با ۲۰ 
هزار عنوان کتاب و ۱۴۲ نهاد فرهنگی 
و آژانس ادبی در بخش رایت‌سنتر نیز 
در این نمایشگاه حضور دارند. هزینه 
ارســال کتاب‌ها نیز از سوی شرکت 
پست جمهوری اســامی برای همه 

مخاطبان رایگان اعلام شده است.
نخستین نمایشگاه مجازی کتاب 
تهــران با توجه به اســتقبال خوب و 
چشمگیر ناشران و مخاطبان با دو روز 
تمدید از ســوی موسسه خانه کتاب و 
ادبیات ایران وزارت فرهنگ و ارشــاد 
اســامی تا هشــتم بهمن ماه جاری 
میزبان بازدید کنندگان و علاقه مندان 
این رویداد بزرگ فرهنگی کشــور در 

فضای بود.

اهمیت ترجمه و تصویرسازی در 
سرنوشت بازار کتاب

کارشناسان در نشست‌های تخصصی نمایشگاه کتاب تهران، با اشاره به اهمیت ترجمه در بازار نشر کتاب،
 لزوم توجه به تصویرگران از سوی وزارت فرهنگ و ارشاد را یادآوری کردند.
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     من برای ادای دین به 

            زمین به نقطه ای پناه برده ام که 

شناخت دقیقی از آن دارم

خاک 	
  سعی برای لمس آنچه 

     از آب و خاک 

                 می آفرینم
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